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OCOBJHUBOCTI NEPEKJAJY POMAHY KATI HETPOBCBKOI
“VIELLEICHT ESTHER”

Cmammio npucesiueHo 00CNIONCEHHIO BIOMBOPEHHSL XYOONUCHIX NPUIOMIE ma ICMOpuYHUX peanit nepiody Ionokocmy
3acobamu ykpaincokoi mogu. Jlocniodcenns 30iticnene na mamepiani ponany Kami Ilempoescwroi “Vielleicht Esther” ma
11020 YKPAIHCOKOMOBHO20 NEPeKaady, A8mopom AK02o € maianosumull nepekiadad, cepmanicm FOpko IIpoxacvro. Poman
nanucanuii 2014 poky Himeyvkoto mogoio i 6y6 nepekiadenuii Ha 18 mos cgimy. Ilepexnao 3 niciamosoro Ilempa Puxna
nobawus ceim Hacmynnozo poxy y euoasnuymei « Knueu—XXI». Y pobomi suceimaeno npobiemy ocoonusocmeti Xyoooic-
Hb020 nepexaady, 30IUCHEHO AHANI3 CYHACHUX YKPATHCOKUX OOCTIOJNCEHb HA 3A0aly meMy ma CKOHYEHMPOBAHO Y8azy Ha
BUBHAYEHHI MEPMIHIE (ICMOPUYHA Pealisy, K MPAHCIIMepPayisny, «KanvKysanHsy. Onpaybo8ano meopemuKko-memoooio-
2IUHI OCHOBU YMBOPEHHL KYJIbIYPHUX MA ICMOpUYHUX peaniu. Buseneno yunnuxu, wo eniusaroms Ha 8i0MeopeHHs npae-
MAMUYHO20 NOMEHYIAY ICMOPUYHUX pedili npu nepexiadi Ha YKpaincoky mosy. Haseoeno ocHO6HI npuduHu ymeopenHs
Mma 8X#CUBAHHA pediti Y XYOOXUCHIX MeKcmax, a maxoxc Kiacugikayiro 3acodie 8i0meopenHs ma nepexiaoy iCmopuiHux
peaniii. Buokpemneno abcontomui, yacmxosi ma cmpykmyphi peanii. Ocoonugy yeaea 36epmacmuvcs Ha MAuCmepHicmb
aBmMOpKU Y SUKIAOEHHI ICMOPUYHUX NOOill He PIOHOI0 OISl Hel HIMeybKoio M08o. B x00i pobomu éusnaueno npakmuu-
HI acnexmu nepekniady icmopuunux peaniu pomary ‘‘Vielleicht Esther”, eus61eHo 8UKOPUCMAHHS PAOSIHCOKUX peaiil
HIMEYbKOI MOBOI0 (MO0, COYIANbHUX A68UWY, HA38 YCMAH08, abpesiamypu). Ananiz nepexnady 3aceiouye nepexiadaybKy
maticmepricme FOpka Ilpoxaceka ma tio2o pemensbHuil nioxio 00 KOX#CHOI 1ekcuyHoi oOunuyi. Y pesynomami 30itlcHeH020
AHANIZY BUOLIEHO HAUYHCUBAHIULT CNOCOOU 8I0MBOPEHHS pedill YKPAIHCbKOI MOB0I0. mpaHciimepayis, mpancKpunyis,
KaNbKY8AHHS, CUMYAMUBHUL 8I0NOBIOHUK.

Knrouosi cnosa: xyoooichitl nepexnad, pealis, KanbKy8aHHs, XYOOXNCHIU ONucC, KOHOMAayii, 6e3eKei6aIeHmHA 1eKCUKda,
mpaucaimepayis, mpancKpunyis.
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SPECIAL ASPECTS OF THE TRANSLATION OF THE NOVEL
OF KATIA PETROVSKA “PROBABLY ESTHER”

The article is dedicated to the study of the reproduction of artistic techniques and historical realities of the Holocaust
period in the Ukrainian language. The research is conducted based on the novel 'Vielleicht Esther' by Katja Petrowskaja
and its Ukrainian translation, skillfully translated by the talented translator and Germanist Yurko Prokhasko. The novel
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was written in 2014 in German and has been translated into 18 languages. The translation with an afterword by Petro
Rykhlo was published the following year by the Book—XXI publishing house. The article addresses the issue of peculiarities
of literary translation and conducts an analysis of contemporary Ukrainian research on the given topic. It also focuses
on defining the terms 'historical reality,’ 'transliteration,’ and 'calque’. Theoretical and methodological foundations of
creating cultural and historical realia have been explored. Factors influencing the reproduction of pragmatic potential
of historical realia in translation into Ukrainian have been identified. The main reasons for the formation and use of
realia in literary texts have been identified, and a classification of means for reproducing and translating historical
realia has been provided. Absolute, partial, and structural realia have been distinguished. Special attention is given to
the author's skill in presenting historical events in a non-native German language. The practical aspects of translating
historical realia in the novel 'Vielleicht Esther' have been identified, including the use of Soviet realia in the German
language (events, social phenomena, institution names, abbreviations). The analysis of the translation demonstrates
Yurko Prokhasko's translation skills and his careful approach to each lexical unit. As a result of the analysis, the most
common methods of reproducing realia in the Ukrainian language have been identified: transliteration, transcription,
calque, situational counterpart.

Key words: artistic translation, reality, tracing, artistic description, connotations, non-equivalent vocabulary,

transliteration, transcription.

IlocTanoBka mnpodaemu. Ilepexnan BBakarOTh
ONHUM 13 HaWCKIAOHININX BUIIB JIFOACHKOI TisliIb-
HOCTI, pe3yibTaT SIKOi 3HAaYHO 3aJEeKUTh BiJ] KOMIIe-
TEHTHOCTI mepekianada. Baxxnupum € Toii ¢akT, mo
nepekyiafiad He TUIBKM BIIITBOPIOE JYMKH aBTOpa
TEKCTy OpHTiHally, a i YaCTKOBO IMPE3CHTYE BIAaCHE
OaueHHs momii Ta sBuml. lle miaTBepKye Te, IO
mepexyag — II€ He TIIbKA BMIHHS BiATBOPIOBATH
CMHUCII Ta CTWJIb TBOPY, IIiAONParoYn HaWBAAIIII BijI-
MTOBITHUKH, BiTOOpaXKaT TpaMaTU4Hi Ta CEMaHTHUYHI
KOHCTPYKIIi TEKCTY, ajie il 3Ba’kaTu Ha 4acoBH (ak-
TOp Ta KyJbTypHHI acnekT. Sk 3ayBaxye M. TkadiB-
ChKa, «...TMIEPEKIIaJ] CIyTye HE TUIBKU iHPOPMaHTOM,
ajie ¥ miACBIIOMUM CETMEHTOM BIUTMBY Ha 1HITY KYyJIhb-
Typy» (TkauiBceka, 2021: 157). BignosinHo, B mpo-
ieci nepekoyBaHHs 3 OJIHi€T MOBH Ha 1HIITY Bi0yBa-
€TBCS IEPETHH PI3HUX KYJIBTYP, CIOCO0Y MHUCIICHHS,
BUPaXEHHS JYMOK, omucy emomiid. OgHuM i3 Bax-
JINBUX CETMCHTIB MEPEKIay € BIATBOPEHHS peaiid,
30KpeMa iICTOpUYHUX peaiil.

AHani3 aociigkeHb. BUBUeHHSIM CyTHOCTI pea-
7, TUTaHHSIMK iXHBOI Kiacudikamii, mepexiary
3aiiMaluCsl YUMaJo YKpaiHCbKHX BYeHUX. OnHIE0
13 HaWBIAOMIIINX AOCTIJAHUIL peaiii BBaXKA€ThCS
P. 3opiBuak. Bona 3anponoHyBanza po3pi3HATH pearii
B ICTOPHKO-CEMaHTHYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY ITIaHaX
(3opiBuak, 1989).

Knacudikamiss peaniii BHCBITIIOETbCS B HayKoO-
Bux possigkax B. Konrinosa (Komrinos, 2003)
T. Kusika, O. Orys, A. Haymenka (Kusk Ta iH., 2006).
[IutanHs BiATBOpPEHHS IEPKOBHUX peaiiil y mepe-
knagax pocmimkye [, Jemenpka (lemenpka, 2008).
HarionanpHU# KOMOPUT YKPaiHCHKUX OHOMACTHY-
Hux peaniii posrsgae K. Kissauns (Kisauist, 2016),
a Mmicue peaniii y cucTeMi 0€3eKBIBaJCHTHOI JIeK-
cuku — T. [Togonsceka (ITogonbebka, 2008). YV men-
Tpi yBaru JI. Konomiemns BUCTynaroTh HamioHaJIbHI
peamnii (Konomienp, 2011). M. TkadiBcbka JOCTiIKy€
icTopuuHi peaiii, peanii paasHcbKoi m00u, peaii

SIK iHIIIOMOBHI BKparuteHHs (TkaudiBcbka, 2017, 2021,
2022). Kpurepii peaniit po3ranae 1. binmonin (bimo-
i, 1979), a BUBHAYEHHSIM IXHBOTO JIIHTBICTHYHOTO
crarycy 3aiimaetbes O. Byp6ak (Bypoak, 1985).

Harire qocmimkeHHs 31iCHEHE Ha OCHOBI aHAITI3Y
YKpaiHCHKOTO IEepeKIaay HiMEIbKOMOBHOIO POMaHy
Kari IlerpoBcrroi “Vielleicht Esther”. Ilepexian
3MIHCHEHMIA BiIOMHM T'€pMaHICTOM i MepeKIagadem,
JiTepaTypo3HaBIeM i icuxoananitukom FOpkowm [Ipo-
XaChKOM, SIKHH Oe3J0raHHO BOJIOZIE 000Ma MOBaMH,
¢bimirpaHHO MOBOAMTHCA 31 CIOBOM 1 Ma€ TOHKE Bi-
9yTTS TEKCTY, IO 3aCBITYYIOTH YCi 3MiHCHEHI HUM
nepekinany. Ilepexnan pomany mie He OyB 00’ €KTOM
JETaJbHOTO PO3MVISLY, IO 3YMOBIIOE AKTYalbHICTh
HAIIOro JOCIIKECHHS.

Meta crarti. MeTOI0 Halioi CTarTi € Xapakre-
pHUCTHKA OCOOMMBOCTEN Tepekyany peanid y poMaHi
Kari Ilerposcekoi “Vielleicht Esther”. Jlns mocsr-
HEHHS MTOCTABJICHOI METH OKPECJIECHO TaKi 3aBIAHHS:
OXapaKTepHU3yBaTH TEPMiH «peajish» Ta ciocoOH Bif-
TBOPEHHSI peasiii B XyAOXHIX TBOpax; HOCTIAWUTH
BioOpakeHHs peaniii y TBopi “Vielleicht Esther”
HIMEIIHKOIO MOBOIO; PO3IIISIHYTH CIIOCOOH TIEPEKIIa Iy
peaiiii ykpaiHChKOIO MOBOIO.

Bukinaxg ocHoBHoOro marepiaay. Ynmany 3arii-
KaBJICHICTb cepell HAayKOBILIB BUKIUKAIOTh O0COOJH-
BOCTI Tepekyaay came XYJOXKHIX TEKCTiB, alKe
XYIOKHIA TIepeKyia] IiJiCHO BIUIMBAE Ha CIPHI-
HATTS TBOpPY uuTadeM. KokeH mepekiaznad CTaBUTh
co0i 3a MeTy SIKICHO BiITBOPUTH HE TIIbKH JIEKCHY-
HUHl Ta (paseonoriyHuil mMarepian, a i NepEeHECTH
Ha TJIO MEPEeKIaJeHOr0 TEKCTYy CTHJb aBTOpa, HOTO
HacTpoi Ta atMocepy TBODY.

Kusnka 3a noxomxennsam Kars IlerpoBcbka Hanu-
cana poman “Vielleicht Esther” HiMeIskor0 MOBOIO i
Buaina fioro 2014 p. B Himeuunni. Bin ommcye noxii
Tomoxocty, 1m0 OyB BUMHEHHH Ha YKPaiHCBKUX 3€M-
JSIX HIMEIBKUM HaIlM3MOM, 30KpeMa B OJTHOMY 3 KHiB-
CBKUX YpOYHII, SIKE JOCI HOCUTH TpAariuHy Ha3By
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babun fAp. ABTOpKa po3KpUBa€ TOro4acHi noxii Kpisb
npusMy cimeitnoi xponiku. “Vielleicht Esther” otpu-
Majia BEeJIMYE3HUI pEe30HAHC y CBITI, po3idnuiacs 3a
JIBa POKH IT’SITICCATUTUCSIHAM THPKEM, MEPEKHIa
IT'ATh TIepeBUIaHb 1 Oyna rmepekiaaeHa Ha 18 MoB
cBity. OmHNM i3 iepmux OyB YKpaiHCHKHI IepeKial
IOpxa IIpoxackka i3 Ha3Bowo «Mabyts Ectepy, skuit
BumoB y 2015 p. y BugaBHuuTBi «KHHUTH—XXD»
3 micisimoBoto [lerpa Puxma. Bapro naromocwurw,
1o pomad Kati [leTpoBchbKoi BioOpakae mepemycim
icTopr4Hi ToAii, a caMm XyJOXHii TBip Hece Ha co0i
BIIONTOK CBITOCIIPHIHSATTS TOTOYaCHOI JIHCHOCTI.

OnHUM i3 BO)XJIMBUX €JIEMEHTIB IIEPEeKIIany KHUTH
€ TepeKNaj iCTOpUYHUX peallid, sIKi € «pemnpe3eH-
TAHTaMH ICTOPUYHO MAapKOBAHOI JIEKCHKH CIYTY-
IOTh YaCOBUMM MapKepaMH, 3JaTHUMH IEPEHOCUTH
YyuTaya B [IEBHY iICTOPUYHY €Toxy 3 ii 0coOnuBOCTIMH
(TkauiBcbka, 2022: 131). OcobnuBe Micue B TBOpi
3aiiMaroTh KyJNbTYpHi peaii, sIKi € MOCYyTHIM eJleMeH-
TOM KYJIBTYPHOTO KOIy Hallii, «... BUAUMUMH MapKe-
pamu KyJbTypH, SIKi HE MAlOTh BiAOBITHHUKIB B 1HIIIIH
MOBI 1 pebe(HO MiTHIMAIOTHCS HA TTOJOTHI TyKOTO
tekcTy» (TkauiBchka, 2021: 53).

Peanii, TOOTO cjOBa, CJIOBOCHONYYCHHS, SIKi
HaliMEHYIOTh MPEJMETH, SBUILA MIEBHOI Hallii B KOH-
KpeTHY icTopuuHy ernoxy, B. Kontinos BBaxkae HanTo
CKJIaHUMHU s Tepexiany Ha inmy MoBy (Korm-
tizos, 2003: 85). Ile mo3Boise cTBEepmIKyBaTH, IO
CJIOBa MOXYTh OyTH peaisiMH B II€BHIi MOBI, ajie He
€ TAaKUMH B 1HIIIH.

BpaxoByrouu Te, mo nepekiaja peaniii mepenodoa-
Yae pi3HOOIUHI aCMeKTH , 0 SKUX HaJIeKaTh (POHOBI
3HaHHS, 30KpeMa, KYJIBTypa, ermoxa, iCTOPHYIHI TO/il,
BOHHM 3a3BHYail HE MalOTh NOBHUX, CTIMKMX €KBiBa-
JICHTIB, TOOTO AJIS MEPEKIaay YKPaiHChKUX 1CTOpUY-
HUX pealiii, mepekianadi MHUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTh
anayior (Kistaums, 2016: 147). Bapto 3a3HauuTH, 1110
ICTOpUYHI pealtii 9acTo CKJIaJar0Th MEBHI TPYIHOII
IUIsl IepeKyIa Ly, OCKUIBKY «4acoBa AUCTaHIs € YMMa-
JIOIO TIEPETIOHOI0 IJISl PO3YMiHHS 1CTOPHUYHO-MapKo-
BaHOI JICKCUKH HaBiTh HOCISIMA MOBH, HE KaXKy4H PO
iHo3eMHOrO penumieHTa» (TkadiBcbka, 2022: 132),
TOMY YacToO MPH NepeKiIajli BOHH NOTPeOyIOTh 10arT-
KOBOTO TiTyMaueHHs. «BincyTHICTh IEBHUX MOHSTH Y
pI3HUX KyJIbTypaX, CHPUYMHEHE BiACYTHICTIO iCTO-
PUYHUX Ta KyJIbTypHHX 30iriB. Lle He 3aBxkan yMOX-
JUBIIOE BUKOPHCTAHHS NPHU TEpeKaai iCTOpU3MiB
TPaHCKPHIILIT YM TPaHCHiTepalii, OCKIJIbKH BOHH
3aNHUIIaThCs He3po3yMinumu s perumnienTa» (Tka-
giBcbKa, 2022: 132; TkauiBcrka, 2021).

HesBaxkatoun Ha TpymHOIII BiATBOPEHHS KOJIO-
PHUTY MOBH, «...HEMA€ TAKOTO CJIOBA, SIKE HE MOTJIO O
OyTH TIepEeKIIaJICHO 1HIIOK MOBOIO, X04a O OIHMCOBO,
TOOTO MOIIUPEHUM CIHONYYEHHSM CIIiB JaHOI MOBH)

(3opiByak, 1989: 154). V 3B’sa3Ky 3 MM aHAJIOTH
peaniii, BXUTI KiJbKa pasiB, JOBOJI YaCTO CTalOTh
3BUYHUMH T4 YaCTO BXMBAHMMH B MOBI MEpeKIIay
(Mariimms, 2011: 57).

VY Hamiid po3BiAli MU KepyeEMOCS BHU3HAYCHHIM
peanis yKpalHCbKOIO HaykoBuiielo P. 3opiByak, a
TaKOXK OINHPAEMOCS] Ha JIOCIHIPKEHHS aBTOPCHKOTO
konmektuBy T. Kusaka, A. Haymenka, O. Orys, ski
3aMpoINOHyBaIH KJIAacu(iKalilo IT'SITH OCHOBHHUX
TPy peatii:

1) AGconrotHi (abo MOBHI) peanii — TOOTO CJIOBa,
SIK1 TPATUISFOTHCS JIUIIIE B O/THINA MOBI, OIHIM KYJIBTYPI.
Ile BmacHi imMeHa (reorpadiddi Ha3BH, CBSATA, HAIli-
OHANIbHI CTpaBW, 3BUYAi, MpEIMETH OAATY, MidiuHi
TIEPCOHAXI, HAITOT TOIIIO).

2) YacrkoBi peanii — Oe3eKBiBaJeHTHA JEKCHKa,
TaK 3BaHi «IIOMWJIKOBI Jpy3i mepekiazada». BoHu
30iraroThCs 3a 3HAYCHHSIM JIHIlIe 4acTkoBo. Ile cmoBa
3 KYJIETYPHUM ITATEKCTOM, IO HECYTh y c00i (hOHOBY
iH(opMartito.

3) CrpykrypHi peanii (CTpyKTypHI €K30TH3MH).
ToOTo cnoBa 31 CIOBOTBOPUOIO CTPYKTYPOIO, HEBJIAC-
THUBOIO MOBI, 1110 MIEPEKIIAJIAE).

4) Peanii, mo HEe MalOTh MOBHOTO €KBIBaJeHTa,
ajie MaroTh MOHATIHHUH €KBIBAJICHT.

5) CroBa 3 KOHOTAITiSIMH, SIKi MalOTh €KBiBaJICHTH
(Kusik Ta iH., 2006: 221).

IMpu anamizi mepeknagy peaiiii pomany Kari
[lerpoBchkoi mepemyciM  crif  3ayBakKHTH, IO
aBTOpKa BIAETHCA 10 aBTOOiorpadivyHOro MHCHMA,
OCHOBHMM (DYHKI[IOHQJIBHUM 3HAYCHHSAM SIKOTO €
KOHCTPYIOBaHHSI aBTOpOM cBO€1 ienTudHoCTi (I1aB-
nenko, 2018: 343-347). Ilepen HanuWCaHHSIM TBOPY
aBTOpKa xwiia B HiMeuunHi Bxke JecsITh PoKiB 1 BUpi-
IIMJIa HAIIUCATH KHUTY HIMELbKOIO MOBOIO. «[loTpebda
BHHHKJIA 3 HEMOXJIMBOCTI EMOIIIHHOTO KOHBEPTY-
BaHHS, a HE 3 TEMH YH YOTOCH 1HIIIOTO», — HATOJIOIIYE
aBTopka (Geissler, 2014: 33).

Crin migKpeciauTH, IO TBip HamMCaHWK Hepid-
HOI0O MOBOIO SIK CHOCIO OmHMcaTH IOCh HEBHMOBHE
Ha MepUIMH MO «IyKUMI» JUIS IIbOTO MOBHUMHU
3aco0aMy. Bu3HarOUM CBOIO iIEHTUYHICTH Ha Tepe-
THHI KyJIBTYp: PaASTHCHKOI, YKpaTHCHKO1, HIMEIBKOI Ta
€BPEHCHKOI, «...BOHA TIEPEHOCHUTH E€JIEMEHTH OIHi€]
KyJBTYPHY B 1HIII, 3MIIIYIOYH iX i HA BUXOJ1 KOHCTPY-
toroun 1mock HoBe (Djoufack, 2010: 414). Hecno-
JliBaHA JUIsl 9ATa49a Tpa CIiB, MOCTIHHE BXWUBAHHS
CHIB-peallid, sKi HE € XapaKTepHUMHU I iCTOpil,
KpaiHO3HaBCTBa Ta CBiTOIINy HiMewunHm poOuth
pOMaH 0coONMBUM I PO3YMIHHA Ta MepeKIany Ha
IHIII MOBH 30KpeMa.

Bepyun Ha ceOe 3aBmaHHS SIKOMOTa peaybHIIIe
BIITBOPUTH TOTOYACHI MOil, HaIaTH iM 0COOIUBOTO
3a0apBiieHHS, aBTOPKa POMaHy BIA€THCSA O TpaH-
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CKpHUIILiM/TpaHcHiTepaiii OKpeMUX CIiB y TEKCTi,
BILTITAIOUU 1X Yy KaHBY TBOPY, JOMAIOYM ICIS HHUX
HiMelbke yroAiOHeHHs uM TayMadeHHs. Hanpuknan:
“...dachte ich kurz, vielleicht bin ich ctrelovnik,
strelotschnik, ein Weichensteller, und immer ist
der Weichensteller schuld, aber nur auf Russisch”
(Petrowskaja, 2014: 8). [lpu BigTBOpPEeHHI IIHOTO
(hparMeHTa yKpaiHCHKOIO MOBOIO, MEpeKIIagay 30epi-
ra€ aBTOPCHhKY 1HTEHIIII0, ITTHOUHY PO3IyMiB Ta TEMII
BHICJTOBJICHHSI, 3JIAIIAIOYA MIX PSAIKAMU POCISHIZM
cmpenoyHik (TOPOKHHK; TOW, XTO IEPEBOTUTH CTPIIIKH
Ha 3aJ1I3HUYHHUX KOJifX), IKAN TMiIKPECIOE 3aKae-
HUH MK psAKaMy HOTO CMUCI: «A Hadmo uacmo mym,
nooymana Kopomko, Modice, s CMpPIIOYHUK, CHpe-
JIOYUHUK, 4 CIPIIOYHUK 3A824COU GUHHUL, alle MITbKU
pociiicoxoro, nodymara s» (IletpoBcbka, 2015: 8).

OcobOnuBicTio TBOpY llerpoBchkoi € Te, 10
B HIMEIKOMY OpHUTiHaJi BOHA BHKOPUCTOBYE peajii
3 IHIIUX MOB, SIKi BUCTYIAIOTh IHIIOMOBHUMH BKpa-
IUICHHSMH 1 MapKepamMu «4yxe». Tak, aBTOpKa BKUBAE
B TEKCTI peatii, sKi He MalOTh MOBHOTO BiJIIIOBITHUKA
B HIMELBKIH MOBI, ajle MarOTh ITOHATTEBHI €KBiBa-
neHtT. Hampuknan, clioBo kogpudicka, MO TIO3HAYa€e
CIIeUeHE TUTMTKE UM BHCOKE NIEYHBO 3 MEIOM, POJI3HH-
KamM i ropixamu. [ns kpamoro Horo po3yMiHHS
IHO3eMHHM YHUTA4YE€M aBTOPKA BBOAUTH B TEKCT YTOY-
HeHHs Pfefferkuchen, wie kowrishka, Pfefferkuchen,
zwischen den Zahnen (Petrowskaja, 2014: 25). Onnak,
TepeKIaiad OIMycKae J0IaTKOBE TITyMadyeHHs, IpU3Ha-
YeHe JIIsl HIMEIIBKOTO YMTaua: «...HiOM KOBPHIKKA MiXK
3ybamu...» (IlerpoBchka, 2015: 21).

BinTBopeHHS TAacTPOHOMIYHHX peasliii Opi€H-
TOBaHe HAa KOHTEKCT Ta KOMIIETEHTHOTO YWTada 1
He 3aBXaHu NoTpedye mosicHeHHs . OcoOIuBO, KOIH
WIeThCS PO HAIliOHAIBHI €BpEHChKi pealtii, moJyacTu
BimoMi B Ykpaini. Hanpuknan: “... und auch das
Wort Zimmes nahm sie mit, als ob tatsdchlich alles
ein Geheimnis bleiben” (Petrowskaja, 2014: 33).
s mepenadi Ha3BH IECEPTHOI CTPaBU €BPEUCHKOT
KyXHi yumec (COJOAKE pary 3 pi3HHX OBOYIB) Mepe-
KJaga4 TpaHciiTepye ii, 30epirarodu aBTOPCBHKY
IHTEHIII0 Ta MiJKPECTIOYN MEPEeXpecTsi KyIbTyp
y TEKCTI: «...3a0pana 6oHA i €100 «yumec», max
HiOU 8ce Ui cnpagdi Maio 3aIUUUMUCS 8 MAEMHUYD»
(ITerposchbka, 2015: 27).

BaxxnuBo 3ayBaXuTH, IO BiITBOPEHHS peamiit
B POMaHi CIIiJi pO3TIISAATH HE TUTBKH 3 TOYKU 30PY
nepexyany. Ilepm 3a Bce aBTOpKa OMHCY€E iCTO-
pU4YHI W KyJABTYpHI TOAii, 31e01NbIIOro HEBigOMI
JUIS HIMEIIBKOTO perumieHTa. ToMmy, K yke 3a3Ha-
4gajocs, TEePBHHHUN Tepekian Oe3eKBiBajIeHTOI
JIEKCUKY HAJICKUTh caMe aBTOPIIi, SKUH BOHA 3a3BH-
Yyall BIUIITAE B TEKCT 3a JIONMOMOTOI TPAHCKPHIIIIIi,
ynoJioOHeHHs uu TiiyMadeHHs. CTOCOBHO CKOPOUYCHb

MOJIITUYHUX OpraHizalliii, mapTii, colliaJbHUX SBHII
Ta ¢irypanTi, IleTpoBcbKka MEPEHOCHUTH iX HA TIIO
HIMEIBKOTO TEKCTY 3a JOMOMOTOI0 TpaHCIITeparrii:
“Es wimmelte von fabelhaften Wesen wie Rabfak,
Oblmor-trest, Komsomol, Molokokoopsojus, alles
wurde damals abgekiirzt und verschmolzen, Mossel-
prom, Narkompros oder TscheKa, die langlebigste
Organisation, die sich spdter in GPU, NKWD, KGB,
FSB verwandelte” (Petrowskaja, 2014: 35). 3Bu-
YaifHO, 110 TaKi YM MOAiOHI TpaHciTepalii Ta TpaH-
cKkpunuii abpesiaTyp € OiIbII 3PO3yMUTIIIMMU IS
YKpaTHCHKOTO YHTaua, aHiXk JJIs1 IHO3eMHUX YUTAUiB:
«/loskona 6ce KUWINO KA3KOGUMU ICIMOmMamu, K-om
pabgax, obamopmpecm, KOMCOMOI, MOTOKOONCOI03,
MO0l 8ce CKOpouyeanu U 31UBANU, MOCCELbHPOM,
HAPKOMHAPOC YU 4eKd, HAO08208IUHIuA OpeaHi3a-
yis, AKa ni3Hiwe nepemeopunacs Ha IT1Y, HKB]],
KIB, ®Ch» (Tletposchbka, 2015: 28). [epenocsaun
3HAHOMI T YKpaiHCHKOTO YHTa4da paastHChKI pearil
Ha TJI0O YKPaTHCHKOTO TEKCTY, TIepeKIaiad BUKOPHC-
ToByE TpaHckpunuiro. OOi3HaHUH y CcBOiH icTopii
YKpalHCHKHUI YUTay CIpuiiMae i peaii K 4acTUHy
CBOTO MUHYJIOTO, SIK «KOJICKTHBHE CIPUHHSATTS €MO-
1ii», TOOTO eMOITi1, BiTOMi BETUKUM T'pyIIaM JIIOIEH)»
(TxauiBceka, 2021: 77), sxi npoxuBanu B CPCP.
Tomy 1i peanii He MOTPeOYIOTh TIAYMavYeHHS.

[Tpu mepexnaai HiIMEUBKUX MOJITHYHHUX aOpeBia-
Typ 1O. IIpoxacbko TakoX BOAETHCS 10 KaJbKyBaHHS
Ta TpaHcuitepauii: “Spdter zog das Zentralkomitee
der SED ein, und heute hat hier das Auswdrtige Amt
sein Archiv’ (Petrowskaja, 2014: 150) — «llizniwe
croou 8 'ixae Llenmpanvuuti komimem CEIIH, a menep
Minicmepcmeo 3aKOPOOHHUX CHPAG YMPUMYE MYm
ceiti apxie» (IlerpoBcbka, 2015: 114). AGpeBiaTypy
SED (Sozialistische Einheitsparte Deutschlands)
aBTop mepeknany BinTBoproe sk CEIIH (cormiamic-
THYHA €IWHA TapTis HiMeaawsm).

IIpn mepeknani OKpeMHX pajasHI3MIB CIIOCTe-
piraeTbcsi BHUKOPHCTAHHS TaK 3BaHUX BiJIOBIj-
HOCTEW — KaJbOK, IO BiATBOPIOIOTH MOMOpQEM-
HAW CcKiax ciaoBa abo cioBocmoirydeHHs: “‘Das
Haus gehorte einem Sowjetministerium, es war das
Sowmin-Haus, wie wir es nannten” (Petrowskaja,
2014: 41) — «byounox Hanexcag 0OHOMY paOdsH-
CbKOMY MIHicmepcmey, moomo ye 0y8 CO8MiHig-
cokull Oyounox, sk mu mooi xasaiuy» (Ilerpos-
cbka, 2015: 32). Taky x cHUTyaIif0 MPOCTEKYEMO
1 B HACTYNTHOMY TpuWKIamni: “...der kleine bunte
Glaskiigelchen aus Wien in die Taschen seines
schwarzen Lapserda-kes steckt, der schwdrzer ist
als die Nacht...” (Petrowskaja, 2014: 56) — «...saxuil
HACUNAB8 MAeHbKI CMPOKAmi CKAAHI Kynvku 3 Bions
00 KUlUeHb C8020 YOPHO20 Jlancepoakd, YOpHIuLo2o
3a niy...» (IlerpoBcbka, 2015: 44).
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Bapro3ayBaxuTH, 1110 iCHy€ YaCTHHA iICTOPU3MIB,
SIKI IPKUIUCS  QyHKLIIOHYIOTh B 1HIIMX MOBaXx.
Hanpuknan, nexcema oiyxpir (HiM. Blitzkrieg), mo
Mo3HavYa€e CTBOPEeHY HiMeudnmHOIO0 Teopiro BEICHHS
IIBUJIKOTUTMHHOI BiitHU: “...ein endloser Blitzkrieg
auf eisernen Rddern, mit eisernen Fliigeln”
(Petrowskaja, 2014: 7) — «...HeckinueHHuu Oniy-
KpIl HA 3aNi3HUX KOJAecax, i3 3aNi3HUMU KPUAAMU)
(ITerpoBecbka, 2015: 7). CnoBo 6aiykpur € icrto-
PHUYHOIO peali€lo, sSKy IMepekiaanad BiATBOPIOE 3a
JIOTTIOMOTOI0 TpaHCITepalii, amke e adCcoIoTHA
peaitis, cloBO, sIKe BYKHBAETHCS TUTBKU B HIMEIIbKiH
MOBI, ajle BBIHILIO A0 YKpaiHChKOi MOBH SIK HEO-
JIOTi3M B MEBHUI icTopu4yHMI nepion vacy. Tpan-
CKPHIILIIA 1 TPAHCILIAHTALlISA BIACTUBI 1 JJIsI BIATBO-
peuns npusitanas Heil (Hitlergrull — mamucrceke/
riTinepiBCbKe BiTaHHS) “...schien mir die Welt noch
heil zu sein, wenn es nicht mehr so sein wird, wird
man einander mit Heil begriiffen, und hier hére
ich auf zu lesen” (Petrowskaja, 2014: 152) — «...
we heil, ax kaxcymo HiMyi, a Koau 6ce 3MIHUMbCS
i 6ci nounymo gimamu 00He 00HO20 OYUM CAMUM
eaunv, mooi s nepecmany yumamuy (IleTpoBcrka,
2015: 115). BBeneHHs TakuX IHIIOMOBHUX CIHiB
y MEepeKJIagHUi TBip «4acTO CIpUYMHEHA BiACYT-
HICTIO TXHIX BIAMOBIAHUKIB Y MOBI-II03UYaIbHUILI»

(TkauiBchka, 2017: 117), y upoMy BHMaaKy BiACYyT-
HICTh HAI[UCTCHKOTO MPUBITAHHS.

VY nepexnaji TEKCTy HATpAIUIIEMO Ha BUIAJKH,
KO TIepeKiIaaad BIAETHCSA IO BIATBOPEHHS CITiB
MOBOIO OPUTIHATY, MiAKPECITIOKOYH [TUM 3a0apBICHHS:
«... 1 ekcKypcoBonka, To0To Fiihrerin, — nuBHO, 1110
HIMEIBKOIO ISl IIbOTO HE ICHYE IHIIIOTO OKPECIICHHS,
BOHa came posmnoBigana npo ¢ropepa...» (Ilerpos-
cbka, 2015: 35). ABTOp IIepeKIany 101a€e YTOIHEHHS,
HaTOJIOITYFOYH, 10 TaK TOBOPATH came HimIi. BiH
HACTUIEKH TIIHOOKO 3aHYPIOETHCS B TEKCT 1 HACTUTBKU
no0pe BOJOIIE CIOBOM Ta MEpeKIaJalbKo iHTY-
illiero, M0 € JyXe BaXJIMBO YIS TEPEKIalallbKoi
TUSITBHOCTI 1 TS SIKOCTI TIEPEKIIaIEHOTO TBOPY.

BucnoBku. AnHami3 mepekiamy peanid HiMelb-
koMoBHOro pomany Kari IlerpoBcpkoi “Vielleicht
Esther” ykpaiHChKOIO MOBOO BKOTPE 3aCBiTUy€ Mepe-
Knananpky marictepHicts FOpka Ilpoxackka i1 #ioro
pPETeNbHUM MiAXiA 10 KOXKHOI JIEKCHYHOT OIUHHUIII,
30kpeMa, peamii. J{oCHiKEHHS BCTAHOBIIOE, IO
OCHOBHHMH CIIOCOOAMH TEPEKIay iICTOPUIHHX pea-
T € TPaHCKPUIIS, KalbKyBaHHS, BHUKOPHCTAHHS
BiJINIOBIIHUKIB, TPaHJIITEepaIlisi Ta OMUCOBHI METOI.
[epcriekTHBOO MOMANBIIUX MOUTYKIB € JTOCITIKSHHS
ICTOpUYHUX pealliii B Mepekyasax TBOPIB Cy4acHUX
YKpaiHChKUX MTHChMEHHHUKIB.
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